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sorgen sie dafür, dass diese anleitung beim Betreiber 
des tores verbleibt!
Lesen und beachten Sie diese Anleitung!
sie gibt ihnen wichtige informationen zur sicheren Mon-
tage, zum Betrieb und für die fachgerechte pflege und 
Wartung des garagentores.
Bewahren sie diese anleitung und das garantieheft mit 
der konformitätserklärung sorgfältig auf.
tragen sie die serien-nr. (siehe typenschild) ein.
serien-nr.: ............................................................

1   Sicherheitshinweise

Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser Anlei-
tung und der Sicherheitshinweise entstehen, ent-
binden den Hersteller von der Haftungspflicht .

Sachkundige Personen1 .1 
lassen sie die Montage, inbetriebnahme und Wartung 
von einem sachkundigen (kompetente person gemäß 
en 12635) nach dieser anleitung durchführen. Die 
anforderungen der normen en 12604 und en 12635 
sind dabei zu beachten.

Verwendete Warnhinweise und Symbole1 .2 
spezielle sicherheitshinweise erfolgen an den jeweils 
wichtigen stellen. sie sind mit den folgenden symbolen 
und signalwörtern gekennzeichnet.

ACHTUNG
kennzeichnet eine gefahr, die zur Beschädigung 
oder Zerstörung des Produkts führen kann.

Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine 
gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod 
führen kann. 

  VORSICHT
kennzeichnet eine gefahr, die zu leichten oder 
mittleren verletzungen führen kann.

  WARNUNG
kennzeichnet eine gefahr, die zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen kann.

wichtiger hinweis zur vermeidung von 
sachschäden

zulässige anordnung oder tätigkeit

unzulässige anordnung oder tätigkeit

DEUTSCH
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siehe textteil (z. B. punkt 2.2.1)

prüfen

Bauteil langsam

Bauteil/verpackung entsorgen

Bestimmungsgemäße Verwendung1 .3 
Das garagentor ist ausschließlich für die private nut-•
zung vorgesehen. Wenn sie das tor im gewerblichen 
Bereich einsetzen wollen, prüfen sie vorher, ob die 
gültigen nationalen und internationalen vorschriften 
diese nutzung zulassen.
Das garagentor ist für den außeneinsatz geeignet, es•
schwenkt nach außen und öffnet nach oben.
Bei toren ohne unteren anschlagwinkel • Z  ist die
klasse für Wasserdichtheit 0.
Das garagentor kann handbetätigt oder mit einem•
antrieb ausgerüstet werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise1 .4 
halten sie den schwenk- und Öffnungsbereich des•
tores immer frei. stellen sie sicher, dass sich wäh-
rend der torbetätigung keine personen, insbesondere 
kinder oder gegenstände im Bewegungsbereich des 
tores befinden.
Bringen sie keine zusätzlichen fremden Bauteile an!•
Die Zugfedern sind auf das torblattgewicht abge-
stimmt. Zusätzliche Bauteile können die Federn über-
lasten.
Ändern oder entfernen sie keine Bauteile! sie•
könnten dadurch wichtige sicherheitsbauteile außer 
Funktion setzen. verwenden sie ausschließlich auf 
das garagentor abgestimmte originalteile.
schützen sie das tor vor aggressiven und ätzenden•
Mitteln, wie z. B. salpeterreaktionen aus steinen oder 
Mörtel, säuren, laugen, streusalz, aggressiv wir-
kende anstrichstoffe oder Dichtungsmaterial.
sorgen sie für ausreichenden Wasserablauf und für•
Belüftung (trocknung) im unteren Bereich der rah-
menseitenteile und des unteren anschlagwinkels.
Der Betrieb des tores unter Windeinwirkung kann•
gefährlich sein.

DEUTSCH



6 1 106 030  re / 09.2009

2 Montage und Inbetriebnahme

Sicherheitshinweise2 .1 

  WARNUNG
Verletzungsgefahr
Bei der Montage besteht verletzungsgefahr. Beachten 
sie folgende anweisungen:

tragen sie schutzbrille und schutzhand-▶
schuhe.

sichern sie das tor gegen umfallen ab.▶

stützen sie die laufschiene sicher ab.▶

sichern sie das torblatt gegen absturz ab.▶

Montieren sie alle mitgelieferten Befesti-▶
gungen gemäß der Montageanleitung!

ACHTUNG

Produktbeschädigung
Beachten sie folgende anweisungen:

verwenden sie dem Mauerwerk entsprechende▶
Dübel, scheiben und schrauben.
schützen sie torzarge mit lagerbock und torblatt▶
während der Montagearbeiten vor Bohrstaub.
Bauen sie das tor mit holzfüllung nur in trockene▶
garagen ein.

Montage2 .2 
Das garagentor kann von innen hinter die Öffnung oder 
in die Öffnung eingebaut werden (siehe Bild iii).
Das garagentor kann mit unterem oder ohne unteren 
anschlagwinkel Z  eingebaut werden (siehe 
Bild 7.3a/7.3b).

alle Maßangaben im Bildteil in mm.

Tor für bauseitige Füllung

  VORSICHT
Transportsicherung / Max . Füllungsgewicht
Beachten sie folgende anweisungen, um verlet-
zungen zu vermeiden.

Bringen sie zuerst die Füllung an und entfernen sie▶
danach die transportsicherung, damit das tor nicht 
hochschnellt.
Beachten sie das maximale Füllungsgewicht von▶
7 kg/m2 für tore mit integ rierter schlupftür, um die 
Federn nicht zu überlasten.

DEUTSCH
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Maximal zulässiges Füllungsgewicht bei bauseitiger 
Füllung:

B
R

-H
öh

e

BR-Breite

Füllung im rahmen ganzverkleidung
Bauseitige Füllung siehe auch Ergänzung zur Anleitung.

Tore mit Mittelprofil/waagerechter Sicke2 .2 .1 
Die Distanzbuchse mit vierkantloch wird nur bei toren 
mit Mittelprofil oder waagerechter sicke eingesetzt.

Griffmontage2 .2 .2 
Wählen sie immer die stifteinstellung (• a, b oder c)
mit der größtmöglichen Führung für den innengriff.
kürzen sie den Zapfen von teil • o , wenn das Maß A
unter 36 mm ist.

Deckenmontage2 .2 .3 

  VORSICHT
Überstehender Anker
Bei der Deckenmontage ohne ausreichende kopffrei-
heit besteht verletzungsgefahr.

kürzen sie bei Bedarf den anker bündig mit der▶
unterkante der laufschiene.

Torlauf- und Toranschlagkontrolle2 .2 .4 
kontrollieren sie den torlauf und den toranschlag.▶

Für einen einwandfreien torlauf müssen die Diagonal-
maße a und b gleich sein und die gummipuffer in end-
stellung beidseitig am hinteren verbindungswinkel 
anschlagen.
Für eine einfache und sichere Montage führen Sie 
die Arbeitsschritte nach Bild 1 bis Bild 9 .3 sorgfältig 
durch!

DEUTSCH
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Inbetriebnahme2 .3 

Torzugfederspannung prüfen (Bild 8 .3)2 .3 .1 
Öffnen sie das tor auf halbe höhe.▶
Das tor muss sich in dieser position halten.

  WARNUNG
Torzugfederspannung
Durch die hohe torzugfederspannung besteht bei 
unsachgemäßem umgang verletzungsgefahr.

lassen sie die torzugfederspannung nur bei geöff-▶
netem und gesichertem tor von einem sachkun-
digen nach Bild 8.3 (1–4) einstellen.
sichern sie nach dem einstellen der Zugfederspan-▶
nung die Federhalter mit den Federsteckern.

Wenn das Tor deutlich nach unten absackt:
erhöhen sie die Zugfederspannung.▶

Wenn das Tor deutlich nach oben zieht:
senken sie die Zugfederspannung.▶

Führen sie einen probelauf durch und überprüfen sie 
das tor entsprechend dem kapitel 4, Prüfung und War-
tung.
sachkundig montiert und geprüft ist das garagentor 
leichtgängig, funktionssicher und einfach zu bedienen.

Bedienung3 

Sicherheitshinweise3 .1 

  WARNUNG
Torbewegung
im schwenk- und Öffnungsbereich des tores besteht 
verletzungsgefahr.

stellen sie sicher, dass sich während der torbetäti-▶
gung keine personen, insbesondere kinder, oder
gegenstände im Bewegungsbereich des tores
befinden.
halten sie einen sicherheitsabstand von 1350 mm▶
vor dem tor ein.

Öffnen und Schließen
Durch falsches Öffnen oder schließen besteht verlet-
zungsgefahr.

Öffnen von Hand:
Öffnen sie das tor ausschließlich mit dem außen-▶
griff oder innengriff, keinesfalls am hebelarm oder
mit der seilglocke.

DEUTSCH
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schieben sie das tor immer bis in die endstellung▶
und warten sie ab, bis das tor still steht.

Schließen von Hand:
schließen sie das tor ausschließlich mit dem▶
außengriff, innengriff oder mit der seilglocke, kei-
nesfalls am hebelarm!
achten sie darauf, dass die verriegelung einrastet.▶

Tor mit dem Griff öffnen3 .2 
Das mit handgriff geschlossene tor ist nicht verriegelt. 
verwenden sie zum verriegeln schlüssel oder  
sicherungsstift.
Von außen öffnen:

Drehen sie den griff eine 1/4 Drehung nach rechts.▶
Von innen öffnen:

Drehen sie den griff eine 1/4 Drehung nach links.▶

Schloss entriegeln und verriegeln3 .3 
von außen mit dem schlüssel und von innen mit dem 
sicherungsstift.
Von außen entriegeln:

Drehen sie den schlüssel eine ganze Drehung nach▶
rechts und ziehen sie den schlüssel ab.

Von außen verriegeln:
Drehen sie den schlüssel eine ganze Drehung nach▶
links und ziehen sie den schlüssel ab.

Von außen entriegeln – selbstverriegelnd:
Drehen sie den schlüssel eine 1/2 Drehung nach 1 . 
rechts und öffnen sie das tor leicht.
Drehen sie den schlüssel wieder in die ausgangspo-2 . 
sition zurück und ziehen sie den schlüssel ab. 

Das schloss ist nach dem schließen des tores wieder 
verriegelt.
Von innen entriegeln:

schieben sie den sicherungsstift nach links.▶
Mit dieser entriegelung können sie das tor anschlie-
ßend ohne schlüssel öffnen.
Von innen verriegeln:

schieben sie den sicherungsstift nach rechts.▶

HINWEIS:
Beachten sie bei toren mit antrieb die Bedienungs-•
hinweise des antriebherstellers.
Bei stahl-sicke-toren mit lüftungsöffnungen ist die•
verriegelung waagerecht mit nicht federnden
stangen. Der sicherungsstift ist zum einbruchschutz
verdeckt.

4 Prüfung und Wartung

Sicherheitshinweise4 .1 
lassen sie prüf- und Wartungsarbeiten mindestens▶
einmal jährlich von einem sachkundigen nach dieser
anleitung durchführen.

DEUTSCH
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  WARNUNG
Torbewegung
im schwenk- und Öffnungsbereich des tores besteht 
verletzungsgefahr.

stellen sie sicher, dass sich während der torbetäti-▶
gung keine personen, insbesondere kinder, oder
gegenstände im Bewegungsbereich des tores
befinden.
Funktionsteile, insbesondere sicherheitsbauteile▶
dürfen nur von sachkundigen ausgetauscht
werden.

Zustand des Tores prüfen4 .2 
prüfen sie durch sichtkontrolle den allgemeinzu-▶
stand des tores, alle Bauteile und sicherheitseinrich-
tungen auf vollständigkeit, Zustand und Wirksamkeit.
kontrollieren sie alle Befestigungspunkte auf festen▶
sitz. Ziehen sie bei Bedarf die schrauben fest.
Ölen sie alle Drehpunkte mit einem handelsüblichen▶
kriech-/schmieröl. verwenden sie kein Fett (siehe
Bild 8.1).

Torzugfederspannung prüfen4 .3 
siehe kapitel 2, Montage und Inbetriebnahme.

Torzugfedern erneuern4 .4 
lassen sie die torzugfedern nach ca. 25 000 torbe-▶
tätigungen durch einen sachkundigen erneuern.

Dies ist erforderlich bei circa:

Torbetätigungen pro Tag Zeitraum
bis zu 5 alle 15 Jahre

6 – 10 alle 8 Jahre
11 – 20 alle 4 Jahre
21 – 40 alle 2 Jahre
über 40 jährlich

  VORSICHT
Ausgelängte Torzugfeder
verletzungsgefahr durch eine ausgelängte torzug-
feder – der Windungsabstand ist ungleichmäßig.

lassen sie die torzugfeder sofort von einem sach-▶
kundigen ersetzen.

Laufrollen und Laufschienen prüfen4 .5 
reinigen sie die laufschienen. nicht fetten!▶
prüfen sie die laufrollen auf verschleiß. lassen sie▶
die laufrollen bei starker abnutzung oder Beschädi-
gung durch einen sachkundigen ersetzen.

Schloss und Verriegelung prüfen4 .6 

ACHTUNG
Pflegemittel
nicht geeignete pflegemittel können zu Beschädi-
gungen führen.

DEUTSCH
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verwenden sie nur spezielle pflegemittel für profil-▶
zylinder aus dem Fachhandel. verwenden sie kein
Öl oder grafit.
Ölen sie die verriegelung-Drehfalle mit einem han-▶
delsüblichen kriech-/schmieröl. verwenden sie
kein Fett.

Überprüfen sie die verriegelung nach Bild 1.2 und▶
stellen sie diese bei Bedarf ein.

Hebelverschlusslager einstellen (Bild 9 .1)4 .6 .1 
Das hebelverschlusslager ist bereits für den normalfall 
eingestellt. Bei ungenauigkeiten am Baukörper:

lösen sie die Muttern, verschieben sie das hebel-▶
verschlusslager in pfeilrichtung und ziehen sie die
Muttern wieder fest.

Zubehör4 .7 
verwenden sie ausschließlich auf das garagentor•
abgestimmte originalteile, um das hohe leistungsni-
veau an Qualität, sicherheit, Zuverlässigkeit und
langlebigkeit sicherzustellen.
verwenden sie nur einen für das garagentor zugelas-•
senen antrieb nach en 13241-1. Beachten sie dabei
die separaten anweisungen zur Montage und Bedie-
nung des antriebherstellers. setzen sie beide Dreh-
fallen außer Betrieb.
verwenden sie das verriegelungsset für schwingtore,•
wenn sie die Funktion der Drehfallen auch beim
Betrieb eines garagentorantriebes wünschen.

verwenden sie den Zargenfußwinkel • y
art.-nr. 1 562 012, wenn sie das tor ohne unteren
anschlagwinkel einbauen wollen (siehe Bild 7.3b).

Oberflächenschutz5 

Tor mit Stahlfüllung5 .1 
Das torblatt ist aus verzinktem Material und polyester-
pulvergrundbeschichtet. kratzer oder kleinere Beschä-
digungen sind kein reklamationsgrund. Für einen dau-
erhaften oberflächenschutz empfehlen wir binnen drei 
Monaten nach der auslieferung einen endanstrich. 
Beachten sie hierfür folgende schritte:

schleifen sie die torfläche mit feinem schleifpapier 1 . 
leicht an (mind. 180er-körnung).
reinigen sie die torfläche mit Wasser und trocknen 2 . 
sie diese.
streichen sie die torfläche mit einem lösemittelhal-3 . 
tigen 2k-epoxid haftgrund und einem handelsübli-
chen kunstharzlack für den außenbereich. stimmen 
sie beide anstriche aufeinander ab. Beachten sie 
hierbei die verarbeitungshinweise des lackherstel-
lers.

erneuern sie den endanstrich bei Bedarf entsprechend 
der örtlichen atmosphärischen Belastung.

Tor mit Holzfüllung5 .2 
Die profilhölzer sind werkseitig farblich neutral grundbe-
handelt und damit dauerhaft gegen Blaufäule und holz-
schädlinge imprägniert.
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Wir empfehlen je einen weiteren allseitigen Zwischen- 
und endanstrich vor oder sofort nach dem einbau, mit 
einer handelsüblichen pigmentierten holzschutzlasur 
oder einem geeigneten Malerdecklack.
HINWEIS:

streichen sie die profilhölzer nur im trockenen•
Zustand bei max. 20% holzfeuchte.
vermeiden sie dunkle lasuren oder anstriche.•
erneuern sie den endanstrich bei Bedarf entspre-•
chend der örtlichen atmosphärischen Belastung.

Reinigung und Pflege6 

Torflächen aus Stahl6 .1 
reinigen sie die torflächen mit klarem Wasser und▶
weichem schwamm oder mit handelsüblichen lack-
reinigern.

Kunststoffscheiben6 .2 

ACHTUNG

Reinigungsmittel
ungeeignete reinigungsmittel können spannungs-
risse auslösen und die scheiben beschädigen.

verwenden sie keine scheuernden reinigungs-▶
mittel, scharfe Werkzeuge oder alkoholhaltige glas-
reiniger.
reinigen sie die kunststoffscheiben mit klarem▶
Wasser und einem weichen tuch oder schwamm.

verwenden sie bei stärkerer verschmutzung einen▶
milden, acrylverträglichen kunststoffreiniger.
Beachten sie auch die anwendungshinweise des
herstellers.

Typenschild6 .3 
reinigen sie das typenschild.▶

es sollte immer deutlich lesbar sein.

Hilfe bei Funktionsstörungen7 

Bei Schwergängigkeit oder anderen Störungen:
Überprüfen sie alle Funktionsteile. Beachten sie▶
hierfür das kapitel 4, Prüfung und Wartung.
Bei unklarheiten wenden sie sich bitte an einen▶
sachkundigen.

Demontage8 

lassen sie das tor von einem sachkundigen demon-
tieren und fachgerecht entsorgen.

Weitergabe sowie vervielfältigung dieses Dokuments, verwertung und Mit-
teilung seines inhalts sind verboten, soweit nicht ausdrücklich gestattet. 
Zuwiderhandlungen verpflichten zu schadenersatz. alle rechte für den 
Fall der patent-, gebrauchsmuster- oder geschmacksmustereintragung 
vorbehalten. Änderungen vorbehalten.
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